                                                                                                              Алексей Якимович
БОРЬБА ЗА ОГОНЬ

Пьеса для детей по одноименному роману Ж. Рони в 2 действиях

Авторский перевод с белорусского языка

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

НАО                      -- юноша из племени уламров

ФАУМ                  -- вождь племени уламров

ГАММЛА            -- девушка, дочь Фаума

АГО                      -- юноша из племени уламров, старше Нао

ТАМ                     -- воин из племени кзаммов

ГУН                      -- воин из племени кзаммов
ПЕРВЫЙ ВОИН – из племени уламров

ВТОРОЙ ВОИН – из племени уламров

МЕДВЕДЬ

Размещённая на сайте пьеса защищена РУПИС "Белорусское агентство по охране авторских прав"
ДЕЙСТВИЕ 1

Картина первая

Поляна в саванне (равнине, поросшей травой, тростником, кое-где сухие деревья, кусты). Стоят три клетки с огнём. Возле них Первый воин и Второй воин с рогатинами. Они охраняют огонь.
Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

Вбегает Гаммла. У неё за поясом нож.

ГАММЛА. Почему-то часто-часто бьётся сердечко моё. Наверно, потому, что Нао хочу увидеть. Вчера Нао подошёл ко мне, что-то важное хотел сказать, а я убежала, испугалась. А сегодня Нао на охоту пошёл… (Смотрит на огонь.) Огонь горит, скачет, на Нао он похож. Снежной зимой согревает, но если неосторожно дотронешься до него, то больно может обжечь… Где же подевался Нао? Гаммла, дочь Болота из племени уламров, ждёт его. (Выходит.)
Картина вторая

Из тростника выходят кзаммы Там и Гун. В их руках рогатины, за поясом – топары. Первый воин и Второй воин не видят Тамма и Гунна.
ТАМ (глядя вслед Гаммле). Красивая уламрка. Там, сын Дуба, сейчас догонит её и приведёт в своё племя.

ГУН. Мы пришли, чтобы забрать огонь уламров. Там, видно, забыл, что наши люди из племени кзаммов, потеряв свой огонь, давно едят сырое мясо и горькие овощи. 

ТАМ (смотрит на огонь). Там не забыл, Гун. Сначала мы завладеваем огнём, а потом схватим и красавицу-уламрку.

ГУН. Без огня уламры ослабеют голодной зимой, и наше племя завоюет их земли. Вперёд, Там.

Там и Гун нападают на воинов-охранников.
Там нападает на Второго воина с рогатиной.
Второй воин отбивается от Тама.

Гун нападает на Первого воина, бьёт его рогатиной.

Первый воин падает и лежит неподвижно.

Гун нападает на Второго воина, помогает Таму.

Второй воин отбивается от Тама и Гуна.

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Там бьёт Второго воина рогатиной.
Второй воин падает и лежит неподвижно.

Радостно вскрикнув, Там и Гун подбегают к клеткам с огнём.

Там берёт две клетки с огнём и выбегает.

Гун берёт клетку с огнём и выбегает вслед за Тамом.

Первый воин шевелится и привстаёт.

Второй воин шевелится и привстаёт.

ПЕРВЫЙ ВОИН (обращается ко Второму воину). Кзаммы украли наш огонь!
ВТОРОЙ ВОИН. Племя уламров погибнет без огня.

ПЕРВЫЙ ВОИН. Надо забрать огонь у кзаммов. (Встаёт и, шатаясь, выходит вслед за Тамом и Гуном.)

ВТОРОЙ ВОИН. Надо, надо! (Встаёт и выходит вслед за Тамом, Гуном и Первым воином.)

Картина третья
Входит Нао с двумя посудинами, сделанными из  берёсты. Они наполнены мёдом. У Нао рогатина, за поясом – топор.

НАО. Я, Нао, сын Леопарда, принёс эти посудины с мёдом, чтобы отдать Гаммле – самой изящной, самой гибкой, самой загадочной девушке нашего племени уламров. Её руки как две лилии, а волосы похожи на густую листву. Гаммла угостится мёдом и перестанет бояться меня, ласково усмехнётся.

Из тростника выходит Медведь и с рычанием приближается к Нао.

НАО (глядя на Медведя). Хозяин леса и саванны, ты всех сильнее. Ты побеждаешь льва и тигра, как червей, толчком лапы повалишь зубра. Сын Леопарда Нао не хочет с тобой бороться.
Медведь останавливается и без угрозы рычит.

НАО. Хозяин леса и саванны, ты понял меня, знаешь, что я признал твою силу.
Медведь стоит и без угрозы рычит.

НАО (приближается к Медведю). Сейчас угощу хозяина леса и саванны самым сладким мёдом.

Медведь стоит и без угрозы рычит.

НАО (Медведю протягивает посудину с мёдом). Бери и подружись со мной, хозяин леса и саванны.
Медведь берёт лапами посудину с мёдом.

НАО. Перед тобой, хозяин леса и саванны, я как полевая мышь рядом с пантерой, но мне не страшно. Разреши тебя погладить.

Медведь махает головой и без угрозы рычит.

НАО (гладит Медведя). Нао – уламр. У нас есть огонь. Он согревает и оберегает уламров тёмной ночью. 

Медведь оглядывается и рычит.

НАО (оглядывается). Где же наш огонь?

Медведь смотрит на Нао и рычит.

НАО (гладит Медведя). Наши воины перенесли огонь на Большой остров, в более безопасное место, не иначе.

Медведь махает головой и без угрозы рычит.

НАО (гладит Медведя). Придёт время, и приведу тебя к огню, чтобы и ты погрелся… Хочешь этого, хозяин леса и саванны?

Медведь рычит и выходит, спрятавшись в тростнике.

НАО. Я, сын Леопарда, заключил союз с Медведем! Такого ещё не сделал ни один уламр. (Выходит.)

Картина четвёртая

Вбегает Гаммла.
ГАММЛА (оглядывается). Ещё не вернулся Нао!.. И огня почему-то не видно! (Пройдясь по полянке.) Скучно без Нао. Но никогда не скажу ему об этом, не признаюсь.

Входит Медведь и с рычанием приближается к Гаммле.

ГАММЛА (смотрит на Медведя). Хозяин леса и саванны?

Медведь с рычанием приближается к Гаммле.

ГАММЛА (отступаясь). Не подходи!

Медведь с рычанием приближается к Гаммле.

ГАММЛА (из-за пояса достаёт нож). У меня есть Острый Зуб, которым защищу себя!

Медведь быстро приближается к Гаммле.

Гаммла убегает от Медведя.

Медведь старается догнать Гаммлу.

Звучит песня.

По соседству со зверями

                                                    Люди жили в давний час.
                                                    Им сражаться приходилось
                                                    С неприятелем не раз.

                                                    Они жили, побеждали,

                                                   Передали силу нам,
                                                   Чтоб сказать теперь могли мы:
                                                   «Благодарны, предки, вам!»
ГАММЛА (остановившись, наставляет нож и зовёт). Нао! Нао!

Медведь с рычанием приближается к Гаммле.

Вбегает Нао.

НАО (обращается к Медведю). Хозяин леса и саванны, не пугай Гаммлу, дочь Болота. Она лучшая девушка в племени уламров.

Медведь останавливается и рычит с угрозой.
НАО. Дочь Болота, быстрее спрячь Острый Зуб: он беспокоит хозяина леса и саванны.

Гаммла засовывает нож за пояс.

Медведь рычит без злости.

ГАММЛА. Медведь понимает Нао?

НАО. Я заключил союз с Медведем.

ГАММЛА. Он не тронет меня?

НАО. Сбрось с лица страх, Гаммла.

ГАММЛА. Не могу сбросить.

НАО. Сбрось! Страх на лице делает людей чужими. (Гаммле протягивает посудину с мёдом.)

Гаммла стоит в нерешительности.

НАО (Гаммле протягивая посудину с мёдом). Из Большого леса мёда принёс тебе, Гаммла.

ГАММЛА. Но в Большом лесу живут кзаммы-людоеды!

НАО (Гаммле протягивая посудину с мёдом). Там думал о тебе, Гаммла.

ГАММЛА. Не побоялся!.. (У Нао взяв посудину с мёдом.) Что ты видел в Большом лесу? Расскажи Гаммле.

НАО. В Большом лесу я наблюдал, как лев напал на тигра.

ГАММЛА (взглянув на Медведя). Как недавно он на меня?

Медведь без угрозы рычит.

НАО. На протяжении десяти сезонов тигр владел теми местами, но почувствовал, что враг сильнее его.

ГАММЛА. И тогда тигр отступил?

НАО. Отступил, но потом вернулся, потому что услышал мяуканье тигрицы, которая спешила на помощь. И тогда он рассвирепел, его жёлтые глаза позеленели. Он вступил в бой.

ГАММЛА. Тигрица помогла ему?

НАО. Помогла. С глухим стоном побежал лев в лес.

ГАММЛА. Вдвоём защитили своё место!

К Гаммле приближается Медведь. Он смотрит на посудину с мёдом и рычит.

ГАММЛА. Хозяин леса и саванны просит мёда?

Медведь смотрит на Гаммлу и махает головой.

ГАММЛА (обращается к Нао). Если угощу его, он заключит со мной союз?

НАО. Считаю, что заключит.

Медведь махает головой и без злости рычит.

ГАММЛА (приближаясь к Медведю). Хозяин леса и саванны, сейчас дочь Болота угостит тебя сладким мёдом.

Медведь смотрит на Гаммлу и без злости рычит.

ГАММЛА. Будь добрый, будь ласковый с Гаммлой. (Медведю протягивает посудину с мёдом.)
Медведь лапами берёт посудину с мёдом и без злости рычит.

ГАММЛА. Взял, не тронул меня!

Медведь танцует, держа посудину с мёдом.

НАО (глядя на Медведя). Радуется, танцует!

ГАММЛА (поёт, глядя на Медведя).
Бурый, бурый, веселей,

                                                     Наши душеньки согрей.

Медведь танцует, держа посудину с мёдом.

ГАММЛА и НАО (поют вместе).

                                                     Будем вместе веселиться,

                                                     Будем счастьем мы делиться.

Медведь танцует, держа посудину с мёдом.

ГАММЛА и НАО (поют вместе).

Бурый, бурый, веселей,

                                                     Наши душеньки согрей.

Медведь кланяется Гаммле и Нао и выходит.
НАО. Гаммла подружилась с Медведем, заключила с ним союз.

ГАММЛА (оглянувшись). Нао, наш огонь пропал.

НАО. Не волнуйся, Гаммла. В другое место, на Большой остров, перенесли его воины.

ГАММЛА. Тревожно у меня на душе, Нао.
НАО. Что так сильно тревожит Гаммлу?

ГАММЛА. Недавно видела Аго, сына Зубра. Он хочет, чтобы принадлежала ему.

НАО. Успокойся, Гаммла. Сын Леопарда защитит тебя.

Картина пятая

Входит Аго с рогатиной и топором за поясом.
ГАММЛА (увидев Аго; со страхом). Аго, сын Зубра!

Ухмыльнувшись, Аго приближается к Гаммле.

Нао становится напротив Гаммлы, закрыв её собой.

АГО. Прочь с дороги, Нао!

НАО. Сын Леопарда не будет убегать, увидев Аго.

АГО. Прочь! Гаммла будет принадлежать сыну Зубра.

НАО. Гаммла будет принадлежать Нао.

Аго и Нао наставляют рогатины, готовятся драться.

Звучит песня.

По соседству со зверями

                                                    Люди жили в давний час.

                                                    Им сражаться приходилось

                                                    С неприятелем  не раз.

                                                   За себя, за своё счастье

                                                   Люди умели постоять.
                                                   Это важное уменье

                                                   Нам сумели передать.

Входит Фаум с клеткой и топором за поясом. В клетке еле тлеет огонь.

Аго и Нао опускают рогатины и смотрят на Фаума.

ФАУМ (ставит клетку и наклоняется над ней). Огонь умирает!

Аго, Нао и Гаммла приближаются к Фауму.

ФАУМ. Помогите Фауму, спасайте огонь!

ГАММЛА. Отец, кто хотел уничтожить наш огонь?

ФАУМ. Кзаммы. Две клетки с огнём украли, а в этой, что уцелела, огонь ослабел. Спасайте огонь!
Гаммла, Нао и Аго бегут в тростник.
ФАУМ (наклонившись над клеткой с огнём). Уламры никогда не расставались с тобой, огонь: оберегали от ненастья, от половодья, переносили через реки и болота, а твоё могучее лицо обращало в бегство львов, мамонтов, тигров и леопардов. Ты добывал из мяса вкусные запахи, делал твёрдыми концы рогатин, подбадривал людей в дремучих лесах и бесконечных саваннах, в глубине пещер. Не умирай, огонь!
Вбегают Гаммла, Нао и Аго с пучками сухой болотной травы.

НАО (Фауму протягивает пучок травы). Пусть вождь возьмёт сухую траву и покормит огонь.

ФАУМ (у Нао взяв пучок травы, отделяет несколько травинок и подносит их к огню). Ешь, огонь. Пусть у тебя вырастут большие красные зубы, которые защитят уламров от зверей.

Огонь слабеет, не разгорается.

АГО (Фауму протягивает пучок травы). Аго принёс сухую траву, вождь. Пусть огонь вырвется из клетки и поест деревья. Пусть станет более диким и жестоким, чем мамонты.

ФАУМ (у Аго взяв пучок травы, отделяет несколько травинок и подносит их к огню). Ешь, огонь. Пусть у тебя вырастут большие красные крылья, которые согреют уламров холодной ночью.

Огонь слабеет, не разгорается.

ГАММЛА (Фауму протягивает пучок травы). Гаммла принесла сухую траву. Пусть огонь, наевшись, расцветёт, как цветок.

ФАУМ (у Гаммлы взяв пучок травы, отделяет несколько травинок и подносит их к огню). Ешь, огонь. Обрадуй уламров.

Огонь слабеет, не разгорается.

АГО. Огонь совсем ослабел. Он не ест даже сухую болотную траву.

НАО. Он дрожит, как большое животное, которое превратилось в небольшое красноватое насекомое.

ГАММЛА. От самого маленького ветерка он умрёт.

Фаум, Аго, Нао, Гаммла молча смотрят на огонь.

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Огонь гаснет.

ФАУМ (вверх подняв руки). Что будет с уламрами без огня? Как они станут жить в саванне и лесу? Кто защитит их от тьмы и ветров зимы?

ГАММЛА, НАО и АГО (вместе). Нам придётся есть сырое мясо и горькие овощи!

ФАУМ. Кто согреет их замёрзшие тела?

ГАММЛА, НАО и АГО (вместе). Остриё рогатины останется мягким. Звери съедят нас ночью!

ФАУМ (взглянув на Гаммлу, Нао и Аго). Кто снова завладеет огнём, тот станет братом Фаума.

ГАММЛА (взглянув на Нао и Аго). Слышите слово вождя?

Нао и Аго молча смотрят на Фаума.

ФАУМ (взглянув на Гаммлу, Нао и Аго). Тот получит часть охоты, четвёртую часть всей добычи.

ГАММЛА (взглянув на Нао и Аго). Слушайте слово вождя!

Нао и Аго молча смотрят на Фаума.

ФАУМ. Он получит…

Гаммла, Нао и Аго с нетерпением смотрят на Фаума.

ФАУМ. Получит Гаммлу – мою дочь.

ГАММЛА (с удивлением). Гаммлу?

ФАУМ. Да, Гаммлу. А после моей смерти станет вождём племени.
НАО. Я завоюю огонь у кзаммов-людоедов, которые охотятся на берегах Большой реки.

ФАУМ (обращается к Нао). У Фаума только один язык. Если Нао принесёт огонь, то получит Гаммлу без всякого выкупа, станет сыном Фаума. (Подзывает Гаммлу к себе.) 

Гаммла подходит к Фауму.

ФАУМ (на плечо Гаммлы кладёт руку). Кто из девушек сравнится с Гаммлой? Она может нести на плечах самку оленя, ходить без устали от восхода до захода солнца, терпеть голод и жажду, выделывать кожи зверей, переплывать озёра. Если Нао принесёт огонь, он получит её, не давая взамен ни топоров, ни рог, ни мешков, ни раковин.

АГО (ступив вперёд). Я хочу завоевать огонь! Я или погибну от топора, рогатины, зубов тигра, когтей льва-великана, или верну уламрам огонь, без которого они слабые и беспомощные, как олень или сайга.
ФАУМ (обращается к Аго). Если сын Зубра вернёт огонь уламрам, он получит Гаммлу без выкупа, он будет вторым человеком в племени, в отсутствии вождя ему будут подчиняться все воины. 

АГО (глядя на Гаммлу). Дочь Болота будет принадлежать мне. Тот, кто захочет её забрать, погибнет.

НАО (приблизившись к Аго). Гаммла будет принадлежать тому, кто вернёт огонь.

АГО. Я верну огонь!

НАО. Я верну огонь!

Аго толкает Нао.

Нао толкает Аго.

Наставив рогатину, Аго с криком бросается на Нао.

Нао защищается рогатиной.

Звучит песня.

Наступают, наступают,
                                                     Спор свой силушкой решают.

                                                     Хмуро смотрит вождь на них.

                                                     Он пока молчит, притих.

Фаум смотрит на Аго и Нао и поднимает руку.

Аго и Нао перестают драться, смотрят на Фаума.

ФАУМ (обращается к Аго и Нао). Разве уламры хотят пропасть с лица земли? И без того враг и поводка уничтожили много наших воинов. Каждый, кто способен носить рогатину или топор, должен жить. Нао и Аго сильнейшие из мужчин, которые охотятся в лесу и саванне. Если один из них погибнет, уламры ещё больше ослабеют. Дочь Болота будет принадлежать тому, кто вернёт нам огонь. 

АГО. Пусть будет так. (Выходит.)

НАО (глядя на Гаммлу). Я или не вернусь совсем – пропаду в земле, в воде, в животе гиены, -- или принесу огонь уламрам. Я принесу тебе раковины, зубы леопарда, голубые камешки,  рога зубров.

ФАУМ. Аго уже спрятался в саванне.

НАО. Я иду добывать огонь. (Выходит.)

ФАУМ (обращается к Гаммле). А я поведу своих людей на Большой остров. Там племя будет ждать Нао и Аго. (Взяв клетку, в которой был огонь, выходит.)

Гаммла выходит след за Фаумом.

Слышится вой волков, скуление шакала, крик орла.

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Картина шестая

Входят Там и Гун. У Тама клетка без огня, а у Гуна – с огнём. У кзаммов рогатины и топоры.
ТАМ смотрит на свою клетку и вздыхает. 

ГУН (смотрит на Тама). Убегая от уламров, потерял, разрушил свой огонь?

ТАМ. Разрушил! (Садится на землю.) 

ГУН. А теперь хочешь отдохнуть?

Там кивает головой.

ГУН. В Большом лесу отдохнём. Уламры идут по нашим следам.

ТАМ. Забрав клетки с огнём, запутали мы свои следы. Даже сюда вернулись, чтобы обмануть уламров.

ГУН (внимательно смотрит на землю). Посмотри! Здесь свежие следы уламров.
ТАМ. Руки уламров слабые, как руки детей. Там их победит и заберёт красивую уламрку.

Входит Гаммла.

ГАММЛА (увидев Тама и Гуна). Те же самые кзаммы!

Нахмурившись, Гун смотрит на Гаммлу.

Там встаёт, ухмыляясь.

ГАММЛА (глядя на Тама и Гуна). С нашим огнём!

ТАМ (встаёт и приближается к Гаммле). Подкараулили уламрку!

Гаммла отступается, хочет убежать.

ГУН (окружая Гаммлу). Уламрка не могла сообразить, что вернёмся.

ГАММЛА (старается убежать). Если тронете Гаммлу, дротики воинов-уламров догонят вас.

Окружая Гаммлу, Там и Гун ухмыляются.

ГАММЛА (стараясь убежать). Воины-уламры сильно накажут кзаммов.

ТАМ. Там, сын Дуба, как желанную добычу, сейчас понесёт уламрку. (Руками тянется к Гаммле.)

ГУН (клетку с огнём ставит на землю и толкает Тама). Гуну, сыну Сайги, достанется Гаммла.

ТАМ (на землю ставит клетку и наставляет рогатину). В честном поединке сын Дуба победит сына Сайги.

Там и Гун бьются рогатинами.

Гаммла крадётся к клетке с огнём.

Там и Гун бьются рогатинами.

Звучит песня.

Наступают, наступают,

                                                     Спор свой силушкой решают.

                                                     Себя хотят здесь показать,

                                                     Гаммлу-девушку забрать.

                                                     Гаммла, Гаммла, убегай,

                                                     Следы сзади оставляй.

Гаммла крадётся к клетке с огнём.

Звучит песня.

                                                     Нет, она не убегает,

                                                     Здесь следочки оставляет.

Там и Гун бьются рогатинами.

ГУН (обращается к Таму). Ты потерял свой огонь. Тебе нет места среди кзаммов.

ТАМ. Я приведу в племя красивую уламрку. Кзаммы будут гордиться мной.

ГУН. Уламрка достанется мне.

ТАМ. Мне!

Подкравшись, Гаммла хочет взять клетку с огнём.

ГУН (увидев, что Гаммла хочет взять клетку с огнём). Уламрка хочет забрать огонь! (Бросается к Гаммле.)

ТАМ. Уламрка обманула кзаммов! (Бросается к Гаммле.)

ГАММЛА (из-за пояса выхватив нож, приставляет его к своей груди). Гаммла, дочь Болота, не достанется кзаммам! Она погибнет от Острого Зуба.

ГУН. Дочь Болота принадлежит кзаммам!

ТАМ. Гаммла припевая будет жить в племени кзаммов.

ГАММЛА. Гаммла не будет жить в племени кзаммов. Гаммла погибнет.

Слышится крик орла.

ГУН (обращаясь к Гаммле, рогатиной показывает вверх). Посмотри в небо. Там увидишь орла, который кружится, ищет добычу.

ТАМ (обращается к Гаммле). Неужели хочешь достаться орлу?

ГАММЛА. Лучше орлу, чем кзаммам.

Картина седьмая

Вбегает Нао.
НАО. Гаммла достанется Нао!

ГАММЛА (радостно). Нао!

НАО (глядя на кзаммов). Кзаммы-людоеды, которые украли наш огонь!

Гун и Там расходятся, готовятся напасть на Нао.

НАО (глядя на кзаммов). Нао распутал следы кзаммов. От Нао людоедам не спрятаться, в самой густой траве Нао найдёт их.
ГУН (наставляет рогатину и смотрит на Нао). Ненавистный уламр!

ТАМ (наставляет рогатину и смотрит на Нао). Проклятый уламр!

Звучит песня.

Наступают, наступают,
                                                     Жалости они не знают.

                                                     Их ненависть подгоняет,

                                                     Воевать всё заставляет.

                                                     Да, к войне она ведёт,

                                                     За собой, как зло, зовёт.

                                                     Ох, живучая она,

                                                     Эта страшная война!
НАО (наставляет рогатину). Напав на уламров, кзаммы забыли, что уламры сильные, как медведи, и лёгкие, как сайги! Один Нао победит десять кзаммов.

ГАММЛА (подбадривая). Нао!

ГУН. Сегодня кзаммы приведут в племя дочь Болота, а Нао погибнет.

НАО. Племя сына Леопарда осталось без огня. Если кзаммы разрешат ему взять головню, он пойдёт без боя.

ТАМ. Лучше оставить жизнь волку или леопарду, чем уламру, который пришёл взять огонь. Так сказал Там.
НАО. Нао не боится кзаммов.
ГАММЛА (становится рядом с Нао и поднимает нож). Не оставлю тебя, Нао, вместе с тобой буду сражаться.

Наставив рогатины и притопывая, Гун и Там ходят вокруг Нао и Гаммлы и время от времени вскрикивают.

Звучит песня.

Наступают, наступают,

                                                     Жалости они не знают.

                                                     Их ненависть подгоняет,

                                                     Воевать так заставляет.

ГУН. Скоро сообщу кзаммам, что дрался, как тигр!
ТАМ. А я сообщу кзаммам, что дрался, как лев!

НАО. В сравнении со мной вы как шакалы перед мамонтом. Если теперь же не оставите землю уламров, уничтожу и овладею огнём.

ГАММЛА. Пусть не вздрогнет рука у сына Леопарда!

НАО. Кзаммы трусливые, как зайцы! (Бросается на Гуна и рогатиной выбивает из его рук рогатину.)

ГАММЛА. Нао сильнее тигра! Он обезоружил кзамма!

ГУН. Нао не человек! Нао злой дух! (Выбегает.)

НАО. Ни один топор, ни одна рогатина кзаммов не могут соревноваться с моей рогатиной! (Бросается на Тама и рогатиной выбивает из его рук рогатину.)

ТАМ. Злой дух! Злой дух! (Выбегает.)

НАО. Кзаммы оставили огонь! Огонь! Огонь! (Схватив клетку с огнём, выбегает вслед за кзаммами.)

ГАММЛА. Сын Леопарда прогонит людоедов из саванны! (Схватив рогатину, выбегает вслед за Нао.)

ДЕЙСТВИЕ 2

Картина восьмая

Из тростника с рогатиной в руке выходит Аго.

АГО. Нао добыл огонь. Он станет братом Фаума, получит третью часть охоты, четвёртую часть всей добычи, после смерти Фаума будет вождём племени. Гаммла ему достанется. Нет, нет! Заберу у сына Леопарда огонь. (Выходит.)

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Картина девятая

Входят Гаммла и Нао. У Нао клетка с огнём.
НАО. Хотел взять одну головню, но кзаммы не дали её. Тогда я отвоевал огонь у людоедов, завладел огнём.

ГАММЛА. Ты будешь вторым человеком в племени, а в отсутствии вождя все воины будут подчиняться тебе. 

НАО (клетку ставит на землю). Гаммла, поднеси руки к огню. Почувствуешь, как приятно греет огонь.

ГАММЛА (подносит к огню руки). Иной раз становится страшно, когда смотрю на огонь. Он один может победить саванну и лес со всеми их мамонтами, носорогами, львами, зубрами и бизонами. А однажды укусил вот здесь. (Показывает знак от огня на руке.)
НАО. Завтра вечером на берегу Большой реки мы разожжём большой огонь. Он будет яркий, как утренняя звезда. Мы увидим, как длинные, гибкие струи воды лижут берег, кружатся в вире.

ГАММЛА (отходит от клетки с огнём). Вода, как и огонь, живая. Она, как и огонь, то спадает, то вырастает, появляется из ничего, затопляя целые просторы.
НАО (подходит к Гаммле). Она падает с неба и наполняет землю, ни одно растение, ни одно животное не может существовать без неё. (Гаммлу берёт за руки и с любовью смотрит на неё.)

ГАММЛА (с любовью глядя на Нао). Она свищет и стонет, смеётся, плачет и поёт, забирается в щели, куда не пролезет самое маленькое насекомое, и даже попадает под землю.

НАО (с любовью глядя на Гаммлу). Вода спит в болоте, отдыхает в озере и уверенно шагает по руслу, на порогах скачет, будто тигр, но огонь сильнее воды. Огонь – это большое животное. (Молчит, с любовью смотрит на Гаммлу.)
ГАММЛА. Почему замолчал, Нао?.. Ты хотел сказать, что огню, как и животным, нужна добыча?

НАО (отпускает руки Гаммлы, берёт клетку с огнём и приближается к Гаммле). Огонь питается ветками, сухой травой, он способен расти и рождать другой огонь, но может умереть, если его избавляют еды. (С любовью смотрит на Гаммлу.) А ещё я хотел сказать, что, что…

ГАММЛА. Говори, Нао! (С любовью смотрит на Нао.)

Звучит песня.

По соседству со зверями

                                                    Люди жили в давний час.

                                                    Им сражаться приходилось

                                                    С неприятелем  не раз.

                                                    Люди первые умели
                                                    Красоту женщин ценить.

                                                    Люди первые хотели

                                                    С ними радости делить.

Из тростника выходит Аго и, наставив рогатину, приближается к Нао и Гаммле.
НАО (резко повернувшись, смотрит на Аго). Аго!

АГО. Сын Зубра.

ГАММЛА. Как враг, сын Зубра подкрался к Гаммле и Нао. (Берёт рогатину кзаммов и становится рядом с Нао.)

АГО (опускает рогатину). Я не нападаю скрытно. Я воин, а не гиена.

НАО (поднимает клетку с огнём). Я добыл огонь, выполнил наказ Фаума. А ты не принёс огня. Что скажешь Фауму?

АГО (показывает на клетку с огнём). Этот огонь принадлежит тебе?

НАО. Скоро он будет принадлежать всему племени уламров.

АГО (из-за пояса достаёт раковину и протягивает её Нао). Поднеси эту раковину к уху и много чего услышишь.

Нао берёт у Аго раковину и подносит её к уху.

АГО. Что слышит сын Леопарда?
НАО. Слышу, как стонет, ухает болото, будто огромный камень бросили в него.

Слышится «стон» болота.

АГО. Пусть Нао перевернёт раковину.

Нао возле уха переворачивает раковину.

«Стон» болота затихает.

АГО. Что теперь слышит сын Леопарда?

НАО. Слышу, как по саванне бежит табун испуганных коней, как под их копытами дрожит, трясётся земля.

Слышится стук копыт табуна коней.
АГО. Пусть Гаммла послушает, как разговаривает раковина.

Нао протягивает Гаммле раковину. 

Стук копыт табуна коней затихает.

Гаммла берёт у Нао раковину и подносит её к уху.

АГО. Что слышит дочь Болота?

ГАММЛА. Слышу, как вода плещет, бьётся о берег, стараясь вырваться на волю.

Слышится плеск волн.

Гаммла протягивает раковину Аго.

Плеск волн затихает.

АГО (у Гаммлы берёт раковину и обращается к Нао). Отдашь огонь за раковину, которая разговаривает?

НАО. Сам найду раковину, которая разговаривает. А теперь пойдём с Гаммлой кормить наш огонь.
Нао и Гаммла выходят.

Картина десятая

АГО. Пусть Нао кормит огонь, пусть сохранит его для меня. Он будет мой! (Прислушивается.) Кзаммы идут, приближаются! Следили за мной, не иначе. Не оставят они саванну, пока снова не овладеют огнём.
Входят Гун и Там.

АГО (глядя на Гуна и Тама). Кзаммы!

ГУН. Не ждал, уламр? 

ТАМ. Дрожишь, как былинка?

АГО. Аго, сын Зубра, хочет заключить с кзаммами союз.

ГУН. Ты хочешь заключить союз с нами?

АГО. Так, пусть кзаммы не боятся Аго. Сын Зубра хочет заключить с вами союз.

ГУН. Гун, сын Сайги, не верит уламру.

ТАМ. Там, сын Дуба, тоже не верит уламру.

АГО. Пусть Гун и Там внимательно послушают Аго. Нао, сын Леопарда, у вас забрал огонь и обезоружил. Вы ненавидите Нао. И я ненавижу Нао.

ГУН. Почему так сильно ненавидишь Нао?

АГО. Нао стал на моей дороге. Пусть кзаммы помогут мне уничтожить сына Леопарда.

ТАМ. Что предложишь нам за это?

АГО. Поделюсь с кзаммами огнём.

ГУН. Тем огнём, которого у тебя нет?

АГО. Огонь есть у сына Леопарда. Он покормит огонь и вернётся, придёт на поляну, чтобы отправиться на Большой остров. А вы спрячетесь в тростнике. Потом внезапно наброситесь на Нао и свяжете его лианой.

Там и Гун отрицательно крутят головами.

АГО. Кзаммы такие трусливые?

ТАМ. Нао не человек. Нао злой дух.

ГУН. Ни один топор, ни одна рогатина не возьмёт Нао.

АГО. Кзаммы ошибаются, никак не сбросят с себя страх. Скоро увидите, как сын Зубра рогатиной пропорет сына Леопарда.
ГУН. Пусть погибнет Нао!

ТАМ. Пусть! Пусть! Пусть!

Гун и Там прячутся в тростнике.

АГО (глядя вслед Гуну и Таму). Пусть погибнет!

Звучит песня.
Предательство, предательство!
                                               Вило гнездо всегда.

                                               Предательство, предательство!..

                                               Огромная беда.

                                               Предателей карают

                                               И в гости не зовут.

                                               Веками проклинают,

                                               Пример с них не берут.

Предательство, предательство!

                                               Вило гнездо всегда.

                                               Предательство, предательство!..

                                               Огромная беда.

Картина одиннадцатая

Входят Гаммла и Нао. У Нао клетка с огнём.
ГАММЛА (увидев Аго, обращается к Нао). Ты сильный и крепкий, как лев, но тебе надо стеречься Аго, похожего на гиену, помнить, что пасть гиены страшнее львиной.

НАО (приближается к Аго). Нао не боится пасти гиены. Пусть Аго бежит к вождю Фауму и сообщит ему, что Нао отвоевал огонь.

АГО (приближается к Нао). Ты станешь моим другом, если отдашь мне огонь. Не отдашь – сделаю с тобой, как с оленем.

Из тростника выходят Там и Гун с лианами и сзади приближаются к Нао.

НАО. Я завоевал огонь, отобрал его у людоедов и поделюсь с тобой, когда придём в племя.

АГО. Теперь хочу получить огонь и Гаммлу.

НАО. Хочешь получить Гаммлу? Разве ты сражался с людоедами, разве завоевал огонь?

АГО. Огонь и дочь Болота будут принадлежать мне! (Наставляет рогатину и наступает на Нао.)

НАО (защищаясь). Всё племя будет смеяться с Аго.

Там и Гун сзади приближаются к Нао.

Звучит песня.

Предательство, предательство!

                                               Вило гнездо всегда.

                                               Предательство, предательство!..

                                               Огромная беда.

Там и Гун сзади набрасываются на Нао и  стараются связать его лианой.

НАО (клетку с огнём ставит на землю и старается освободиться от Тама и Гуна). Аго заключил союз с людоедами!

АГО (на Нао наставив рогатину). Молчи!

НАО. Уламры проклянут Аго.

АГО. Замолчишь! (Намеревается пропороть Нао рогатиной.)

ГАММЛА (подбежав к Аго). Аго не место в племени уламров!

Аго толкает Гаммлу.

Гаммла падает.

АГО (берёт клетку с огнём, поднимает её и кричит). Уламры прославят Аго. Сын Зубра завоевал огонь!

НАО. Сын Зубра слепой и неразумный. Кзаммы заберут у него огонь, а самого пропорют рогатиной.

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Вскочив, на Аго с криком бросается Гаммла, хочет нанести ему удар рогатиной.

АГО. Подчиню дочь Болота! (Поставив клетку с огнём, из рук Гаммлы выбивает рогатину.)

ГАММЛА (выхватив нож). Дочь Болота не будет принадлежать сыну Зубра!

АГО (Гаммлу берёт за руку, в которой нож, и сжимает её). Гаммла ещё не почувствовала силу сына Зубра?

НАО (старается освободиться от Тама и Гуна). Отпусти Гаммлу, Аго!

ГАММЛА. Гаммла не поддастся Аго.

Связав Нао, Там и Гун скачут возле него и выкрикивают.

НАО (стараясь развязаться). Аго – не воин! Аго – трус!

ГАММЛА. Аго – враг уламров.

АГО. Аго сильнее всех. (Сжимает руку Гаммлы.)

Гаммла разжимает пальцы и выпускает нож. Он падает на землю.

Аго берёт с земли лиану и связывает Гаммлу.

НАО (стараясь развязаться). Не прощу тебе, Аго.

ГАММЛА. Сын Зубра хуже кзамма-людоеда. Гаммла ненавидит сына Зубра.

АГО (связав Гаммлу). Сын Зубра возьмёт власть над Гаммлой.

НАО (стараясь развязаться). Ненависть ослепила Аго. Кзаммы уничтожат и Аго, и Гаммлу, и Нао. Кзаммам достанется огонь.

АГО (связав Гаммлу, берёт рогатину и поднимает её). Сын Зубра победил сына Леопарда!

НАО. Сын Зубра победил сам себя.
АГО. Принесу уламрам огонь и стану их вождём. (Подходит к Нао и наставляет на него рогатину.) Уничтожу, как червя! (Хочет пропороть Нао рогатиной.)

Нао откатывается в сторону.

Выкрикивая, Там и Гун скачут вокруг Нао и Аго.

АГО. Ты погибнешь, а я стану первым воином в племени. (Хочет пропороть Нао рогатиной.)

Нао откатывается в сторону.

ГАММЛА. Аго не имеет ни ушей, ни сердца!

Аго хочет пропороть Нао рогатиной.

Нао откатывается в сторону.

АГО. Пропорю! (Хочет пропороть Нао рогатиной.)

НАО (откатывается в сторону и зовёт). Хозяин леса и саванны, Нао зовёт тебя! Хозяин леса!.. Нао зовёт!.. Нао!..

Картина двенадцатая

Входит Медведь. Он с угрозой рычит.
Там, Гун и Аго молча смотрят на Медведя.

Звучит песня.

По соседству со зверями

                                                    Люди жили в давний час.

                                                    Им сражаться приходилось

                                                    С неприятелем не раз.

                                                    Они жили, побеждали,

                                                   Передали силу нам,

                                                   Чтоб сказать теперь могли мы:

                                                   «Благодарны, предки, вам!»

НАО. Хозяин леса и саванны, накажи кзаммов-людоедов и Аго!
ГАММЛА. Быстрее накажи!

Медведь останавливается и смотрит на клетку с огнём.

НАО (обращается к Медведю). Огонь сидит в клетке, где ему нет еды. Он не набросится на хозяина леса и саванны.

Медведь с рычанием приближается к Гуну, Таму и Аго.

АГО (наставив рогатину, отступается). Медведь – союзник Нао!

НАО. Хозяин леса и саванны не побоится рогатины Аго!

ГАММЛА. Хозяин леса и саванны, защити Нао и Гаммлу!

Медведь с рычанием приближается к Гуну, Таму и Аго.

АГО (отступаясь). Сын Зубра не хочет начинать войну с хозяином леса и саванны.

НАО. Сын Зубра начал войну с сыном Леопарда.
ГАММЛА. И с дочерью Болота!

Медведь с рычанием приближается к Аго.

АГО. Аго не хочет начинать войну, не хочет! (Выбегает.)

Медведь с рычанием приближается к Гуну и Таму.

ГУН (отступаясь, обращается к Медведю). Ты не Медведь, ты злой дух, который превратился в Медведя.

ТАМ (отступаясь, обращается к Медведю). Злой дух, отцы наших отцов жили мирно в соседстве с тобой. Они давали тебе дорогу в лесу, никогда не обижали тебя. И ты не обижай Тама и Гуна.
Медведь с рычанием приближается к Гуну и Таму.

ТАМ. Злой дух не хочет идти по одной дороге с нами! (Выбегает.)

ГУН. Злой дух, Гун никогда не станет на твоём пути! (Выбегает.)

Медведь подходит к Нао.

НАО. Хозяин леса и саванны, Нао всегда будет твоим другом.

ГАММЛА. Гаммла расскажет уламрам, как сын Леопарда заключил союз с хозяином леса и саванны, а дети Гаммлы расскажут об этом своим детям.
Медведь смотрит на Нао и Гаммлу и махает головой.

НАО. Хозяин леса и саванны хочет, чтобы Нао встал?

Медведь смотрит на Нао и махает головой.

НАО. Нао не может встать. Вероломный Аго помог кзаммам связать его. 

ГАММЛА (глядя на Медведя). Гаммла не смогла защитить сына Леопарда.

Медведь лапами старается сорвать с Нао лиану.

Звучит песня.

По соседству со зверями

                                                    Люди первые жили.

                                                    Часто их они ласкали,

                                                    Приручали как могли.

                                                   Теперь многие те звери

                                                   Вместе с нами стали жить.

                                                   Это дружбой необычной

                                                   Всем нам надо дорожить.

Медведь лапами срывает с Нао лиану.

НАО (встаёт и смотрит на Медведя). Жалко, что у меня теперь нет сладкого мёда.

ГАММЛА. Гаммла и Нао скоро наловят в озере рыбы и угостят хозяина леса и саванны.

Медведь подходит к Гаммле и без угрозы рычит.

НАО. Хозяин леса и саванны желает, чтобы Нао развязал Гаммлу?

Медведь махает головой.

НАО (подходит и развязывает Гаммлу). Гаммле не надо было рисковать собой, надо было убегать.

ГАММЛА. Не могла оставить тебя, сын Леопарда.

НАО (развязывая Гаммлу). Я накажу сына Зубра.

ГАММЛА. Пусть племя уламров его накажет.

НАО (развязав Гаммлу, обращается к Медведю). Хозяин леса и саванны, Нао помог Гаммле, развязал её.

Медведь махает головой.

ГАММЛА (встаёт и смотрит на Медведя). Хозяин леса и саванны, ты не боишься ни льва, ни тигра. Даже мамонты тебя обходят. Гаммла восхищается тобой.

Медведь махает головой и выходит.

Картина тринадцатая

Блестит молния, слышится грохот грома.
ГАММЛА (глядя на Нао). Сейчас польёт дождь. Его длинные языки погасят огонь, который завоевал ты.

НАО. Для огня надо найти надёжное убежище.

ГАММЛА (с земли поднимает нож). Острым Зубом выкопаю для него нору.
Слышится завывание ветра.

НАО. Дочь Болота не успеет выкопать нору. На помощь дождю спешит ветер.

Слышится завывание ветра.

Огонь дрожит, уменьшается.

ГАММЛА. Огонь тоже это почувствовал. Он дрожит, колышется от страха.

Слышится грохот грома.

ГАММЛА. Небо гневается. Небо отвернулось от нас.

НАО. Небо испытывает нас. Пусть Гаммла следит за огнём, не даст ему умереть. (Бежит в тростник.)

Слышится грохот грома.

ГАММЛА (за пояс засовывает нож и наклоняется над клеткой, закрывая её). Небо, не гневайся на дочь Болота и сына Леопарда, не уничтожай огонь. В Большом лесу Нао ожидают кзаммы-людоеды, тигр-великан подстерегает, точит когти. Небо, не гневайся на дочь Болота и сына Леопарда.

Из тростника выходит Нао. На плече он несёт кусок полукруглой осины, пустой в середине.
ГАММЛА (обращается к Нао). Куском осины хочешь закрыть огонь?

НАО. С помощью куска осины защищу огонь от ветра и дождя, от гнева неба.

Слышится грохот грома, шум ветра и дождя.

Огонь начинает гаснуть.

ГАММЛА. Поздно! Огонь умирает!

Нао бросает кусок осины, становится на колени возле клетки и дышит на огонь.
Огонь становится сильнее.

ГАММЛА. От дыхания Нао огонь оживает!

Нао дышит на огонь.

Огонь становится сильнее.

ГАММЛА. Оживает огонь! Он как муха.

НАО. Дам ему жизнь. (Дышит на огонь.)

ГАММЛА. Огонь приближается, подрастает. Он уже как птенец.

Нао дышит на огонь.

Огонь становится сильнее.

ГАММЛА. Огонь стал как небольшая птица, которая летает над болотом!

Слышится грохот грома, шум ветра и дождя.

Нао и Гаммла закрывают собой клетку с огнём.

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Шум дождя и ветра затихает.
ГАММЛА (разогнувшись). Дождь стих, солнце взошло над саванной!

НАО (разогнувшись). И огонь живёт! Я снова завладел огнём! Небо, ты слышишь меня? Небо!.. (Танцует с клеткой, в которой огонь.)

ГАММЛА. Небо испытало дочь Болота и сына Леопарда.

НАО (перестав танцевать, клетку с огнём ставит на землю и руки Гаммлы берёт в свои. С любовью глядя на неё). Уламры не будут жить в темноте. Мы принесём им огонь.

ГАММЛА (с любовью глядя на Нао). Четыре женщины и два воина будут кормить его день и ночь.

НАО. Даже в самые трудные времена  они будут поддерживать в нём жизнь.

ГАММЛА. Охранять от ненастья и паводков.

НАО. Переносить через реки и болота.

ГАММЛА. Уламры никогда не расстанутся с ним.

НАО. Все радости уламров будут жить только возле него.

ГАММЛА. Он будет настоящим отцом для уламров. Самые холодные ночи сделает теплее, даст отдых уставшим.

Слышится волчье вытьё.

ГАММЛА (освободив руки из рук Нао, прислушивается). Так неожиданно и так страшно завыл волк! Сердце Гаммлы стало часто-часто биться!.. Неужели беду предчувствует оно?

НАО. Нао не боится волков. У Нао есть рогатина и топор. А ещё огонь. Пусть помнит об этом Гаммла.

Слышится скуление шакала.

ГАММЛА (прислушивается). А теперь шакал заскулил!.. Сердце Гаммлы никак не успокоится…

НАО. Доверься Нао, Гаммла.

Слышится крик орла.

ГАММЛА (прислушивается). Орёл закричал! Неужели с высоты он увидел добычу?

Картина четырнадцатая

Входит Аго.

ГАММЛА. Аго вернулся! (Отступается.)

НАО (схватив рогатину, наставляет её). Я подготовился к встрече с Аго.

ГАММЛА (обращается к Аго). Нао сейчас позовёт хозяина леса и саванны, который сильно не любит Аго.

АГО (опустив рогатину). Я пришёл, чтобы помириться с сыном Леопарда.

НАО. Разве можно верить волку, который отбился от своей стаи и голодный блуждает в темноте?

ГАММЛА. И Гаммла не верит Аго.

НАО (обращается к Аго). Что ещё хочет сказать сын Зубра?

АГО. Аго сейчас пойдёт на Большой остров и скажет уламрам, что Нао завоевал огонь. (Приближается к клетке с огнём.)

ГАММЛА. Пусть Нао с опаской смотрит на пасть гиены.

НАО. Уламры накажут Аго, который заключил союз с людоедами.

АГО. Аго не боится самого страшного наказания. Аго скажет, что победил сильнейший. (Приближается к клетке с огнём и ногой бьёт по ней.)
Клетка переворачивается, и огонь начинает  гаснуть.

Аго выбегает.

Нао и Гаммла бросаются к клетке с огнём.

ГАММЛА. Огонь снова умирает!

НАО. Нао даст огню жизнь! (Становится на колени возле клетки и дышит на огонь.)

Огонь слабеет, гаснет.

ГАММЛА. Умирает огонь! Он стал как оса!

Нао дышит на огонь.

Огонь слабеет, гаснет.

ГАММЛА. Огонь убегает от нас. Теперь он величиной с муху.

Нао дышит на огонь.

Огонь слабеет, гаснет.

ГАММЛА. Огонь стал как комар, который летает над болотом!

Нао дышит на огонь.
Огонь гаснет.

Предательство, предательство!

                                               Вило гнездо всегда.

                                               Предательство, предательство!..

                                               Огромная беда.

                                               Предателей карают

                                               И в гости не зовут.

                                               Веками проклинают,

                                               Пример с них не берут.

Предательство, предательство!

                                               Вило гнездо всегда.

                                               Предательство, предательство!..

                                               Огромная беда.

ГАММЛА. Огонь умер!
НАО (кричит). Умер! Умер огонь! Огонь уламров! (С земли поднимает два камня и с силой бьёт их один об один. Из  камней сыплются искры. Вскрикивает с удивлением.) Из камней посыпались огненные искры!

ГАММЛА. Ты хочешь сказать, что в этих камнях (показывает на камни) прячется огонь?
НАО. Ещё не знаю этого.

ГАММЛА. Так проверь, прячется ли в камнях огонь!

Нао разглядывает камни, потом с силой бьёт их один об один. Из камней сыплются искры. 

ГАММЛА (показывает). Огненные искры! В камнях действительно прячется огонь.
НАО (щупает камни). Но камни холодные. Как же огонь вошёл и не разогрел их?

ГАММЛА. Дай искрам сухой травы. Покорми, чтобы огнём разгорелись.

Нао достаёт из-за пояса сухие травинки, кладёт их в клетку, подносит к травинкам камни и бьёт один об один.

В клетке загорается огонь.

ГАММЛА. Огонь! Нао добыл огонь!

НАО (встаёт с коленей и поднимает руки). У Нао есть камни, которые удерживают в себе огонь! Нао знает секрет, как добывать огонь!

ГАММЛА. Огонь! Огонь!

НАО. Огонь!

Нао и Гаммла танцуют.

НАО (перестав танцевать, камни прячет за пояс и, прислушиваясь, показывает на тростник). Там люди.

ГАММЛА. Аго и кзаммы?

Картина пятнадцатая

Из тростника выходит Фаум.
ФАУМ (подбегает и становится на колени возле клетки с огнём). Огонь! Нао принёс огонь!

ГАММЛА. Нао добыл огонь.

НАО. Сын Леопарда выполнил своё обещание. Сдержит ли своё слово вождь уламров?

ФАУМ (встаёт с коленей). Не было воина, равного Нао, среди наших отцов и не будет среди наших детей. Нао и Фаум вместе будут править племенем уламров.

НАО. Гаммла будет женой Нао?

ФАУМ. Гаммла будет женой сына Леопарда. Фаум снимает с неё свою власть. Нао её господин. Гаммла будет искать и приносить на плечах добычу, которую Нао убьёт на охоте. (Гаммлу толкает к Нао.)

Нао обнимает Гаммлу за плечи.

НАО. Теперь Нао всегда будет с Гаммлой.

ГАММЛА. А Гаммла всегда будет с Нао.

Звучит песня.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.

                                                      Ему мы угождаем

                                                      Всем племенем своим.

                                                      Его мы охраняем,

                                                      Чтоб не отдать чужим.

                                                      А нас всех согревает,

                                                      Даёт еду, тепло.

                                                      Когда же ввысь взлетает,

                                                      Похож он на крыло.

Мигает лучик жаркий.

                                                      Зовётся он огонь.

                                                      Его боятся зебры

                                                      И даже дикий конь.
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